
The second chapter of the 

Book of the Amusing Stories  

collected by Bar-Hebræus1 

Another of the sages said:  

The Greeks are the more skillful, 

but the Persians are the more intelligent.2 

Here is the second chapter of the book of Bar-Hebræus – Maphrian of the 

east from A.D. 1264 to 1286 –, the Amusing Stories: “Profitable sayings of 

the Persian sages” (especially those of Vazurgmihr). All the sayings come 

from the Arabic and Persian sources.  

1.  Kuruš (Cyrus) wrote to Hormezd the Sage thus: If only the 

kings knew their need of the sage, and the sages their need 

of the kings, the kings would never wonder if they were 

always at the doors of the sages. For the need of the kings of 

the sages is greater than the need of the sages of the kings.  

This reminds us the saying attributed to Aristippus in the book of 

Diogenes Laertius, the Lives and Opinions of Eminent Philosophers: “Once, 

when Dionysius asked him why the philosophers haunt the doors of the rich, 

but the rich do not frequent those of the philosophers, he said: Because the 

first know what they want, but the second do not.”
34

 

2. Vazurgmihr said thus: “It is better for a man to behave 

humbly as he may overcome than to conquer as he may 

behave humbly”. [i.e., we must not be deceived by the man 

who behaved humbly for a time, and then ruled over us 

tyrannically]. 

3. This same (Vazurgmihr) was asked: “What is the wealth that 

is not destroyed when it is cast away?”  

He replied: “Humility.”   

4. This same (Vazurgmihr) said: “How beautiful patience 

would be if life was not short.”  

5. They asked another sage: “Is it really true that any utterance 

of truth can be hated?” 

He replied: “Yes, by the accuser (/ adversary).”  

 
. ܟܬܒܐ ܕܬܘ̈ܢܝܐ ܡܓܚܟ̈ܢܐ ܕܡܟܢܫ ܝܨܝܦܐܝܬ ܠܓܪܝܓܘܝܘܣ. ܒܪ ܥܒܪܝܐ ܡܦܪܝܥܐ  1

 ܕܡܕܢܚܐ. 
The Laughable Stories, E. A. Wallis Budge, London, 1897, 17-23. The 

translation of Wallis Budge only needs a few corrections. 
 ܝܬܝܪ ܡܗܝܪܝܢ. ܘܦܪܣܝ̈ܐ ܝܬܝܪ ܡܗܘ̈ܢܝܢ܀ܐܚܪܢܐ ܡܢ ܚܟܝ̈ܡܐ ܐܡܼܪ. ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܠܡ  222.  2

3 . ἐρωτηθεὶς ὑπὸ Διονυσίου διὰ τί οἱ μὲν φιλόσοφοι ἐπὶ τὰς τῶν 

πλουσίων θύρας ἔρχονται, οἱ δὲ πλούσιοι ἐπὶ τὰς τῶν φιλοσόφων οὐκέτι, 

ἔφη, "ὅτι οἱ μὲν ἴσασιν ὧν δέονται, οἱ δ' οὐκ ἴσασιν." (Διογένης Λαέρτιος, 

Βίοι καὶ γνῶμαι τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ εὐδοκιμησάντων, 69) 
4 . We also find these words attributed to Vazurgmihr: 

قيل لبزرجمهر: العلماء أفضل أم الأغنياء؟ فقال: العلماء. فقيل له: فما بال العلماء بأبواب الأغنياء أکثر من الأغنياء  
، بيروت،  2بأبواب العلماء؟  فقال: لمعرفة العلماء بفضل الغنی وجهل الأغنياء بفضل العلم. )الدينوري، عيون الأخبار، 

1424 ،137 ) 



6. Another sage said: “I hold every man who says he has riches 

to be a liar until he has established true evidence of it from 

what he has collected; and having established his claim, it is 

at the same time quite certain that he is a stupid person!” 

7. They asked another sage about a means of livelihood, and he 

replied: “If it is decreed for you, do not hurry, for it will 

come to you; and if it is not decreed, do not go after it, for it 

will not come to you.” 

8. Another sage said: “He who does good to a person void of 

understanding is like him who dresses a pig with precious 

gems, and feeds a serpent with honey.” 

9. Another sage said: “He who is strong in fulfilling the laws 

and observing them will become strong; and he who is 

strong in transgressing the command and doing unlawful 

acts will become weak.” 

10. Another sage said: “The wise man goes about in search of a 

means of subsistence, but the foolish man remains in the 

place of his father who brought him forth.” 

11. Once upon a time, Anōšervān (Chosroes) the king 

commanded that no one should eat of the same kind of food 

as he had eaten, nor drink of the same kind of drink as he 

had drunk. Now a certain noble, having prepared a royal 

banquet, sent and invited one of the great ones (/ princes) to 

dine with him. And when he (the prince) had eaten and gone 

out, he wrote to the king, saying: “So-and-so makes use of 

the royal food. I have seen it myself, and I cannot hide it 

from you.”  

And the king wrote on the back of the letter: “We praise you 

for your faithfulness and for the binding agreement you have 

kept with us; but we blame the one who made use the (royal) 

food because he did not know how to keep his secret and 

revealed it to people like you.” 

12. They asked Husrō (Chosroes): “Which of your sons is your 

preferred?”  

He replied: “The one who loves discipline, fears reproach, 

and longs for a position higher than his own.” 

13. Vazurgmihr said: “The abnormality of this world is that it 

never gives a man what he deserves. For either it gives him 

more than he deserves, or it gives him less than he 

deserves.”  

14. Ardašēr said: “It is convenient that the anger of kings should 

be manifested in showing mercy to those who provoke 

anger, and not in the deprivation of their needs.” 

15. Ardašēr said: “the foundation of the world (/ worldly life) is 

religion (ܬܘܕܝܬܐ), and the king is his protector. Every 

building that has not a sound foundation is quickly 

overthrown, and every house that has no guardian is quickly 

ruined.” 



16. It is said that in the time of King Husrō a certain man went 

about, crying: “Who will buy three sayings for a thousand 

dinars?”  

When the king heard [this], he called him and said to him: 

“What are these [sayings]?”  

And the man said the dinars of which he had spoken to be 

prepared. And when they were ready, he said: “This is the 

first saying: There is no good in any man. And the second is: 

Though all men are like this, nothing reasonable can be 

obtained from them. And the third is: It is necessary for the 

king to know the extent of every man's evil, and to expose 

him according to his evil, so that he may escape from it.”  

When the king heard [this] he praised his words and ordered 

the man to take the gold; but the man would not do so. And 

the king said to him: “Then why did you request to take it?”  

The man replied: "I wanted to see if anyone would be 

willing to buy wisdom with gold.” 

17. Anōšervān said: “leisure awakes thoughts, and thoughts 

awake anxiety (/ deep meditation).” 

18. Another king advised his son thus: “When you are king, do 

not increase the wealth of your soldiers, lest they will cease 

to serve you because they have no need of you; nor reduce 

them to poverty, lest they will hate you. But give to each one 

according to his ability, and do so that their hope in you may 

be increased more and more, even if your gifts to them are 

not multiplied.” 

19. Vazurgmihr said: “Of the auxiliaries of a king, some are like 

spears, which only those who keep him at a distance can use; 

and some are like arrows, which are shot away and do not 

return; and some are like swords, for which it is not fitting 

that they should turn away from him.” 

20. Husrō said: “Show not hatred to one whom you cannot put 

away from you.” 

21. They asked Vazurgmihr: “Why do friends become enemies 

so easily, while it is much more difficult for enemies to 

become friends?”  

He replied: "Just as it is easier to pull down a house than to 

build it, and easier to break a vessel than to make it, and 

easier to spend money than to acquire it.” 

22. He also said: “[As] in the time of Tešrīn5 the crops are 

beautiful and in Nīsān (/ spring-time)6 the flowers, [so] in 

the maiden [there is] beauty, and in the youth acuteness of 

impulses (or, movements), and in the stranger (/ a man in the 

house of another as a guest) humility of mind.” 

 
 the name of two months corresponding to October and ܬܫܪܝܢ  . 5

November. Cf. Pers. Tīr-māh the first month of the autumn, and also the 

autumn. 
 .ܢܝܣܢ . 6



23. They asked Husrō: “What type of men do you wish to 

become wise?”  

He answered: “My enemies, for wise men are not easily led 

to do evil; but stupid people cannot by any means keep 

themselves from it.” 

24. When Vazurgmihr was imprisoned by the king7, his friends 

asked him: “With what do you console yourself now?” He 

replied: “With four sayings. In the first I say to myself, 

everything is determined by fate, and it is impossible to 

escape the wrath [of Time]. In the second I say, If I cannot 

endure suffering patiently, what can I do? In the third, I 

could fall into a worse plight than this. And in the fourth, 

Though I know not, perhaps an intermission is at hand.  

25. He also admonished a certain ruler who ruled over a capital 

city to act as a friend to good people, as a judge to the 

middle class (those who are neither good nor bad), and as a 

tyrant to the wicked.  

26. When the king was furious with Vazurgmihr and hanged 

him, his daughter heard of it and ran out among the men 

with her head uncovered; but when she came to her father on 

the gallows, she covered it. And when the king asked her 

what she had done, she said: “He was the only man there 

before whom it was proper to be ashamed [to be 

uncovered].” 

27. Šābuhr said: “The five ornaments of a capital city are these: 

A victorious king, a just judge, a market of commerce, a 

skillful physician, and a running water (river).” 

28. Husrō asked one of his wise men, if men are more numerous 

or devils.  

He replied: “If you consider the Kurds and the petty folk of 

the market-places (/ petty traders)  to be men, men are the 

more numerous. 

29. Vazurgmihr said: “Whoever loves you will keep you from 

your lust; but whoever hates you will excite you thereto.” 

30. They asked Vazurgmihr: “Who is flawless?”  

And he replied: “He who is immortal.” 

31. Vazurgmihr's wife asked him some question, and he 

answered: “I do not know its answer.”  

Immediately after that she said to him: “You receive such a 

great quantity of money from the king, and yet you do not 

know the answer to my question?”  

He replied: “I receive a payment for what I know, and it is 

not payment for what I do not know. If I were to receive pay 

for what I do not know, all the king's treasures would not be 

 
7 . Here, the story of Aḥiqar (a chancellor to the Assyrian Kings) is 

transposed into that of Vazurgmihr. See also the Dārūg ī Hunsandīh. 



enough to recompense me, for there are way too much of 

things I do not know.”  

32. Spendyār said: “The horse, though it be very swift, has need 

of the rod; and a woman, though she be chaste, has need of a 

man; and a man, though he be wise, has need of the advice 

of others.” 

33. Husrō said: “Wine washes away grief (and distress) from the 

heart.” 

34. When Kay-Kavād the king passed away, one of his wise 

men said: “Yesterday the king spoke more eloquently; but 

today, being silent, he admonishes more effectively.” 

35. The same wise man had said: “Hearts (/ minds) need to be 

nourished with wisdom, just as human bodies need food on 

which to grow.” 

36. Šābuhr said: “On numerous occasions things come to the 

stupid on the right hand and to the wise men on the left; and 

I recognize that the director of affairs is a being quite 

different from them.”  

37. Ardašēr said: “Occupy yourself with the things that are 

proper, so that you may be kept from the things that are 

improper.”  

38. Vazurgmihr said: “If you do not know which of two things is 

better for you, consult your wife and do the opposite of her 

advice, for she will only advise you to do those things which 

are harmful to you.”  

39. They asked Mardāvēg: “What is the difference between 

distress and fury?”  

And he replied: “When a man is hurt by a great thing, he is 

distressed; but when he is hurt by a small thing, he is 

furious.” 

40. One day, as Husrō was sitting down, a man of small stature 

approached him and began to weep and cry, saying: 

“Avenge me on him who has oppressed me!”  

But Husrō ignored him. And when one of his nobles asked 

him: “Why do you not listen to his voice?”  

He said: “The man of small stature cannot be oppressed.”  

And the small man understood and cried out: “My Lord, he 

who has oppressed me is smaller than I.”  

And when the king heard this, he laughed and avenged his 

cause. 

Text 

 ܩܦܠܘܢ ܕܬܪܝܢ 

 ܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ ܕܚܟܝ̈ܡܐ ܦܪ̈ܣܝܐ܀ ܀ ܡ̈ܠܐ  

ܐܠܘ ܕܝܢ ܝܕܥ̇ܝܢ ܗܘܘ ܡܠܟ̈ܐ ܟܘܪܫ ܟܬܼܒ ܠܘܬ ܗܘܪܡܝܙܕ ܚܟܝܡܐ.  1

ܕܠܘܬ ܡܠܟ̈ܐ ܘܠܐ ܣܟ  ܣܢܝܩܬܗܘܢ[ ܚܟܝ̈ܡܐ ܘ]ܣܢܝܩܬܗܘܢ ܕܠܘܬ ܚܟܝ̈ܡܐ 



. ܐܢܗܼܘ ܕܐܡܝܢܐܝܬ ܒܬܪܥ ܚܟܝ̈ܡܐ ܩܝ̇ܡܝܢ ܗܘܘ.  ܠܬܗܪܐ ܫ̇ܘܝܢ ܗܘܘ ܡܠܟ̇ܐ

 ܕܠܚܟܝ̈ܡܐ܀ ܬܐ ܪܒܬܐ ܛ̇ܒ ܡܢ ܘܒܗ̇ܝ ܕܠܡܠܟ̈ܐ ܗܝ ܣܢܝܩ

ܝܟ  ܐܒܙܪܓܡܗܪ ܐܡܼܪ ܕܗ̇ܝ ܕܢܬܡܟܟ ܐܝܟ ܕܢܙܟܐ: ܡܝܬܪܐ ܡܼܢ ܕܢܙܟܐ  2

ܟܐܡܐ ܕܢܬܬܛܥܐ ܒܡ̇ܢ ܕܢܬܡܟܟ ܠܢ ܙܒܢܐ ܡܕܡ ܘܟܢ ܢܫܬܠܛ ܥܠܝܢ  ]ܕܢܬܡܟܟ 

  [ܛܪܘܢܐܝܬ܀

ܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܐܫܬܐܠ ܕܡܢܐ ܗܘ ܥܘܬܪܐ ܕܠܐ ܡܘܦܐ ܟܕ ܡܬܕܡܐ. ܘܗܼܘ   3

 ܘܬܐ܀ܟܝܟܦܼܢܝ ܕܡ

ܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܐܡܼܪ. ܕܡܐ ܫܦܝܪܐ ܗܘܬ ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ. ܐܠܘ ܠܐ ܕܚܝ̈ܐ   4

 ܡܬܟܪܝܢ ܗܘܘ܀

ܐܚܪܝܢ ܬܘܒ ܐܫܬܐܠ. ܕܐܪܐ ܟܝ ܐܝܬ ܡܡܠܠܐ ܫܪܝܪܐ ܕܣܢܐ: ܘܗܼܘ ܦܼܢܝ.   5

 ܕܐܝܢ: ܒܡܐܟܠܩܪܨܐ܀  

ܐܚܪܢܐ ܐܡܼܪ ܕܟܠ ܡܢ ܕܐܡ̇ܪ ܕܣ̇ܢܐ ܥܘܬܪܐ ܟܕܒܐ ܗܘ ܨܐܕܝ. ܥܕܡܐ  6

ܕܢܩܝܡ ܣܗܕܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܡܼܢ ܡܚܡܠܗ. ܘܒܕܐܩܝܡܗ̇ ܗܝܡܢܘܬܗ. ܐܠܐ ܒܪܡ  

 ܐܫܬܪܪܬ̤ ܕܣܟܠܐ ܗܘ܀ 

ܠܟ ܠܐ ܬܣܬܪܗܒ ܡ̇ܛܐ  ܐܚܪܝܢ ܐܫܬܐܠ ܡܛܠ ܡܙܘܢܐ. ܘܦܢܝ ܕܐܢ ܦܩܝܕ  7

 ܠܟ. ܘܐܢ ܠܐ ܦܩܝܕ. ܠܐ ܬܥܘܠ ܒܕܠܐ ܡ̇ܛܐ ܠܟ܀

ܐܚܪܢܐ ܐܡܼܪ ܡ̇ܢ ܕܣ̇ܥܪ ܛܒܬܐ ܒܣܟܠܐ. ܐܝܟ ܗ̇ܘ ܕܡܨܒܬ ܠܚܙܝܪܐ   8

 ܒܚܘܡܪ̈ܐ ܝܩܝܪ̈ܬܐ ܘܡܘܟܠ ܕܒܫܐ ܠܚܘܝܐ܀

ܐܚܪܢܐ ܐܡ̇ܪ ܡ̇ܢ ܕܚܝܠܬܢ ܒܫܘܡܠܝ ܢܡܘ̈ܣܐ ܘܢܛܘ̈ܪܬܗܘܢ ܢܬܚܝܠ. ܘܡ̇ܢ   9

 ܢܡܘܣܝ̈ܬܐ ܢܡܚܠ܀ܕܡܚܝܠ ܒܥܒܪ ܦܘܩܕܢܐ ܘܒܠܐ  

ܐܚܪܝܢ ܐܡ̇ܪ ܕܓܒܪܐ ܚܟܝܡܐ ܥܠ ܡܙܘܢܐ ܟ̇ܪܟ ܘܓܒܪܐ ܣܟܠܐ ܥܠ  10

 ܕܘܟܬܐ ܕܐܒܘܗܝ ܡܘܠܕܗ܀

ܪܘܵܐܢ ܡܠܟܐ. ܒܚܕ ܡܢ ܙܒܢܝ̈ܢ ܦܩܼܕ ܗܘܐ. ܕܠܐ ܐܢܫ ܢܐܟܘܠ ܐܝܟ   11 ܐܵܢܘ̇ܫܼܲ

ܡܐܟ̈ܠܬܐ ܕܗܼܘ ܐܟ̇ܠ. ܐܦܠܐ ܢܫܬܐ ܐܝܟ ܡܫܬܝܐ ܕܫܬ̇ܐ. ܘܟܕ ܓܒܪܐ ܐܢܫ  

ܡܢ ܘܩܪܐ ܠܚܕ ܡܢ ܪ̈ܘܪܒܢܐ ܕܢܫܬܪܐ   ܡܼܢ ܪ̈ܫܢܐ ܡܐܟܠܬ̈ܐ ܬܩܢ ܡܠܟܝ̈ܬܐ. ܘܙܼܲ

ܕܦܠܢ ܠܡ ܒܡܐܟ̈ܠܬܟ   ܠܘܬ ܡܠܟܐ.ܥܡܗ. ܘܟܕ ܐܫܬܪܝ ܗ̇ܘ ܘܢܦܩ. ܟܬܼܒ 

ܡܬܚܫܚ. ܘܐܢܐ ܚܙ̇ܝܬ ܘܠܐ ܐܬܡܨܝܬ ܕܐܚܦܐ ܡܢܟ. ܘܡܠܟܐ ܟܬܼܒ  ܒܚܨܗ  

ܕܟܬܒܐ ܕܠܟ ܡ̇ܢ ܩܠܣܢܟ ܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬܟ ܘܩܝܡܐ ܕܠܢ ܢܛ̇ܪܬ. ܠܗ̇ܘ ܕܝܢ ܓܢܝܢܢ  

 ܒܕܠܐ ܝܕ̇ܥ ܠܡܛܫܝܘ ܐܪܙܗ ܘܠܕܐܟܘܬܟ ܓܠܝܗܝ܀ 

ܟܣܪܘ̇ ܡܠܟܐ. ܐܫܬܐܠ ܕܐܝܢܐ ܡܢ ܒܢܝ̈ܟ ܪܚܝܡ ܥܠܝܟ. ܘܗܼܘ ܦܼܢܝ. ܕܗ̇ܘ   12

 ܕܪܚ̇ܡ ܡܪܕܘܬܐ ܘܩܢ̇ܛ. ܡܼܢ ܚܣܕܐ. ܘܛ̇ܐܢ ܒܕܪܓܐ ܕܡܥܠܝ ܡܢܗ܀

ܪܓܡܗܪ ܐܡܼܪ ܕܡܘܡܗ ܡ̇ܢ ܕܗܢܐ ܥܠܡܐ ܗ̇ܢܘ. ܕܠܐ ܝܗܒ̇. ܠܐܢܫ  ܒܙ 13

ܕܫܘ̇ܐ. ܐܘ ܝܗ̇ܒ ܠܗ ܗ̇ܘ  ܡܡܬܘܡ ܗ̇ܘ ܡܐ ܕܫܘܐ ܠܗ. ܐܘ ܝܗ̇ܒ ܠܗ ܗ̇ܘ ܡܐ 

 ܡܐ ܕܠܐ ܫܘܐ܀ 

ܐܪܕܫܝܪ ܐܡܼܪ ܕܪܘܓܙܐ ܕܡܠܟ̈ܐ ܡ̇ܢ ܒܡܪܚܡܢܘܬܐ ܕܡܪ̈ܓܙܢܐ ܙ̇ܕܩ   14

 ܕܢܗܘܐ. ܘܠܐ ܒܓܠܝܙܘܬܐ ܕܣܘܢܩܢܝ̈ܗܘܢ܀



 8ܐܪܕܫܝܪ ܐܡܼܪ ܕܬܘܕܝܬܐ ܫܬܐܣܬܐ ܗܼܝ ܕܥܠܡܐ. ܘܡܠܟܐ ܘܢܛܪܘܬܗ  15

ܥܠ ܒܝܬܐ ܕܠܐ  ܘܟܠ ܒܢܝܢܐ ܕܠܐ ܩܢܐ ܫܬܐܣܬܐ ܚܠܝܡܬܐ ܥܓܠ ܡܣܬܬܪ. ܘ

 ܢܗܘܐ ܠܗ ܢܛܘܪܐ. ܥܓܠ ܡܬܒܙܙ܀ 

ܒܝܘ̈ܡܬܗ ܕܟܘܣܪܘ ܡܠܟܐ ܚ̇ܕܪ ܗܘܐ ܓܒܪܐ ܐܢܫ ܘܐܡ̇ܪ.  ܕܡܬܐܡܪܐ  16

ܢ ܒܐܠܦܐ ܕܝܢܪ̈ܐ. ܘܟܕ ܫܡܼܐ ܡܠܟܐ ܩܪܝܗܝ ܘܐܡܼܪ ܠܗ. ܕܡܢܐ   ܕܡ̇ܢ ܙܒ̇ܢ ܬܠܬ ܡ̤ܠܝܼܲ

. ܕܚܕܐ ܡ̇ܢ  ܐܢܝܢ. ܘܗܼܘ ܐܡܼܪ ܕܢܬ̇ܛܝܒܘܢ ܕܝܢܪ̈ܐ ܕܐܡܼܪ. ܘܟܕ ܐܬܛܝܒܘ ܐܡܼܪ

ܕ ܒܪܢܫܐ ܛܒܬܐ ܐܝܬ. ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܝܢ. ܕܐܦܢ ܗܟܢܐ  ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܗܝ. ܕܐܦܠܐ ܒܚ

ܐܢܘܢ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܟܠܗܘܢ. ܐܠܐ ܠܝܬ ܦܘܪܣܐ ܡܢܗܘܢ. ܕܬܠܬ ܕܝܢ ܕܐܠܨܐ  

ܘܗܝ. ܕܢܼܲܡܕ ܡܢܗ.  ܠܡܠܟܐ ܕܢܕܥ ܟܡܝܘܬܐ ܕܒܝܫܬܐ ܕܟܠܢܫ. ܘܠܦܘܬ ܒܝܫܬܗ ܢܦܪܣܝ

ܘܗܼܘ ܠܐ ܨܒܼܐ. ܘܡܠܟܐ    ܣ ܡܠܘܗ̈ܝ ܘܦܼܩܕ ܕܢܣܒ ܠܕܗܒܐܘܟܕ ܫܡܼܥ ܡܠܟܐ ܩܠ

ܐܡܼܪ ܠܗ. ܕܠܡܢܐ ܡܕܝܢ ܬܒܥܬܝܗܝ. ܘܗܼܘ ܦܢܝ ܕܨܒ̇ܝܬ ܕܐܢܣܐ ܐܢ ܐܝܬ ܒܙܒܢܢ  

 ܐܢܫ ܕܙ̇ܒܢ ܚܟܡܬܐ ܒܕܗܒܐ ܐܘ ܠܐ܀ 

 ܚܘܫܒ̈ܐ. ܘܚܘܫܒ̈ܐ ܡܥܝܪܝܢ ܬܘܓܢ̈ܐ܀ܐܢܘܫܝܪܘܢ ܐܡܼܪ. ܕܒܛܠܢܐ ܡܢܝܪ  17

ܐܚܪܢܐ ܡܠܟܐ ܦܩܼܕ ܠܒܪܗ ܕܟܕ ܡܡܠܟ ܐܢܬ. ܠܐ ܬܘܣܦ ܥܘܪܬܐ ܠܒܢܝ̈   18

ܦܠܚܘܬܟ ܕܠܐ ܢܒܨܪܘܢ ܡܢ ܬܫܡܫܬܟ ܒܥܠܬ ܠܐ ܣܢܝܩܘܬܗܘܢ ܕܥܠܝܟ. 

ܐܦܠܐ ܬܡܣܟܢ ܐܢܘܢ ܕܠܐ ܢܣܢܘܢܟ. ܐܠܐ ܗܒ ܠܟܠܐܢܫ ܗ̇ܘ ܡܐ ܕܙܕܩ̇ ܠܗ  

ܠܗܘܢ ܒܟ ܣܒܪܐ.  ܘܐܦܢ ܠܐ ܢܬܬܘ̈ܣܦܢ  ܣܦ ܘܠܡܫܘܚܬܗ. ܘܥܒܕ ܕܢܬܬ

 ܥܠܝܗܘܢ ܡܘܗܒ̈ܬܟ܀ 

ܐܡܼܪ ܕܡܣܝ̈ܥܢܘܗܝ ܕܡܠܟܐ. ܡܢܗܘܢ ܡ̇ܢ ܐܝܟ ܚܙܟ̈ܐ ܐܢܘܢ  ܒܙܪܓܡܗܪ  19

  ܕܡ̇ܢ ܪܘܚܩܐ ܒܠܚܘܕ ܕܢܛܪܝܢ. ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ ܐܝܟ ܓܐܪ̈ܐ ܕܡܬܪ̈ܡܝܢ ܘܠܐ ܦܢܝ̇ܢ.

 ܐܝܟ ܣܝ̈ܦܐ ܕܠܐ ܙܕܩ̇ ܕܢܣܛܘܢ ܡܢܗ ܣܟ܀  ܘܡܢܗܘܢ

ܐܡܼܪ. ܠܐ ܬܓܠܐ ܣܢܐܬܐ ܠܡ̇ܢ ܕܠܐ ܡܨܐ ܐܢܬ ܕܬܪܚܩܝܘܗܝ   [ܟܣܪܘ] 20

 ܡܢܟ܀

ܠܒܙܪܓܡܗܪ ܐܬܐܡܪ. ܕܠܡܢܐ ܪ̈ܚܡܐ ܦܫܝܩܐܝܬ ܗܦܟ̇ܝܢ ܘܗ̇ܘܝܢ   21

ܕܝܢ ܛ̇ܒ ܥܛܠܐܝܬ ܗ̇ܘܝܢ ܪ̈ܚܡܐ. ܘܗܼܘ ܦܼܢܝ. ܕܣܬܘܪܝܗ   ܒܥܠܕܒ̈ܒܐܒܥܠܕܒ̈ܒܐ. 

ܕܒܝܬܐ ܛܒ ܦܫܝܩ ܒܗ̇ܝ ܡܢ ܒܢܝܢܗ. ܘܬܒܪܗ ܕܡܐܢܐ. ܛܒ ܡܼܢ ܬܘܩܢܗ. ܘܢܦܩܐ  

 ܕܟܣܦܐ ܛܒ ܡܢ ܩܢܝܢܗ܀ 

ܬܫܪܝܢܝܐ ܥ̈ܠܠܬܐ ܫܦܪ̈ܢ. ܘܒܢܝܣܢܝܐ ܦܩ̈ܚܐ.   ܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܐܡܼܪ ܒܙܒܢܐ 22

ܘܒܛܠܝܬܐ ܫܘܦܪܐ. ܘܒܛܠܝܐ ܚܪܝܦܘܬ ܙܘܥ̈ܐ. ܘܒܓܒܪܐ ܐܟܣܢܝܐ ܡܟܝܟܘܬ  

 ܬܪܥܝܬܐ܀ 

ܠܟܘܣܪܘ ܐܬܐܡܪ. ܕܐܝܠܝܢ ܡܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܨܒ̇ܐ ܐܢܬ ܕܢܗܘܘܢ ܚܟܝ̈ܡܐ.   23

ܒܥܠܕܒ̈ܒܝ. ܒܗ̇ܝ ܕܚܟܝ̈ܡܐ ܠܐ ܕܠܝܠܐܝܬ ܡܬܪܡܝܢ ܕܢܣܥܪܘܢ ܒܝܫܬܐ.   ܘܗܼܘ ܦܢܼܝ ܕ

 ܣ̈ܟܠܐ ܕܝܢ ܘܠܐ ܣܟ ܡܙܪܗܕܝܢ ܡܢܗ̇܀  

ܒܙܪܓܡܗܪ ܟܕ ܐܬܚܒܫ ܡܢ ܡܠܟܐ. ܫܐܠܘܗܝ ܪ̈ܚܡܘܗܝ. ܕܒܡܢܐ ܟܝ   24

. ܕܟܠܡܕܡ  ܡܬܒܝܐ ܐܢܬ. ܘܗܼܘ ܦܢܝ ܕܒܐܪܒܥ ܡܠܝ̈ܢ. ܚܕܐ ܡ̇ܢ ܒܗ̇ܝ ܕܐܡܪܢܐ

ܒܚܠܩܐ ܘܚܪܝܩܐ ܘܠܝܬ ܠܡܥܪܩ ܡܢ ܩܕܡ ܪܘܓܙܐ. ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܐܡܪܢܐ ܕܐܢ ܠܐ  

 
8. I.O. ̇ܡܬܐܡܪܐ ܕܬܘܕܝܬܐ ܕܥܡܐ ܘܡܠܟܘܬܐ ܢܛܘܪܬܗ  



ܐܣܝܒܪ ܡܢܐ ܐܥܒܕ. ܕܬܠܬܐ ܕܡܨܝܐ ܗܘܬ. ܕܒܒܝܫܬܐ ܕܪܒܐ ܡܢ ܗܕܐ ܐܦܠ.  

 ܕܐܪܒܥ ܕܐܡ̇ܪ ܐܢܐ ܕܟܒܪ ܩܪܝܒ ܢܦܐܫܐ ܘܐܢܐ ܠܐ ܝܕܥ ܐܢܐ܀  

ܚܕ ܟܕ ܡܫܠܛ ܗܘܐ ܥܠ ܐܬܪܐ ܡܕܡ. ܡܦܩܕ ܗܘܐ ܠܗ ܕܠܐ ܢܫ̈ܐ   9ܡܠܟܐ 25

 ܚܒܢܐ ܢܗܘܐ: ܘܠܡܨܥ̈ܝܐ: ܕܝ̇ܢܐ. ܘܠܒܝܫ̈ܐ: ܛܪܘܢܐ܀ ܛܒ̈ܐ. ܡܼ̇ 

ܒܙܪܓܡܗܪ ܟܕ ܪܓܙ  ܥܠܘܗܝ ܡܠܟܐ ܘܙܩܦܗ. ܫܡܥܬ̇ ܒܪܬܗ ܘܪܗܛܬ̇   26

ܒܓܠܐ ܪܫܐ ܒܝܢܬ ܓܒܪ̈ܐ. ܘܟܕ ܨܐܕܘܗܝ ܡܛܬ̇ ܒܙܩܝܦܐ. ܚܦܝܬ̇ ܪܫܗ̇. ܘܟܕ  

ܫܐܠܗ̇ ܡܠܟܐ ܥܠ ܗ̇ܘ ܕܥܒܕܬ̇. ܦܢܝܬ̇ ܕܠܗ ܒܠܚܘܕ ܚܙܝ̇ܬ ܒܪܢܫܐ ܕܫܘ̇ܐ  

 ܠܡܬܟܚܕܘ ܡܢܗ܀

ܟܝܐ. ܘܕܝ̇ܢܐ ܢ ܡܨܒ̈ܬܢܝܗ̇ ܕܡܕܝܢܬܐ. ܡܠܟܐ ܙܫܒܘܪ ܐܡܼܪ. ܕܚܡܫܐ ܐܢܘ 27

 ܟܐܢܐ. ܘܫܘܩܐ ܕܬܐܓܘܪܬܐ. ܘܐܣܝܐ ܡܗܝܪܐ. ܘܢܗܪܐ ܕܪܕ̇ܐ܀ 

ܚܟܝ̈ܡܘܗܝ. ܕܒܢܝܢܫ̈ܐ ܣܓܝܐܝܢ ܐܘ ܫ̈ܐܕܐ. ܘܗܼܘ ܘ ܫܐܠ ܠܚܕ ܡܢ ܟܘܣܪ 28

 ܦܼܢܝ. ܐܢ ܠܟܘܪ̈ܕܝܐ ܘܠܫܘܩ̈ܝܐ ܒܒܢܝܢܫ̈ܐ ܚܫܒ ܐܢܬ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܝܢ܀  

ܟ. ܘܡ̇ܢ ܕܣ̇ܢܐ ܠܟ  ܬܒܙܪܓܡܗܪ ܐܡܼܪ ܕܡ̇ܢ ܕܪܚܡ ܠܟ ܟ̇ܠܐ ܠܟ ܡܼܢ ܪܓ 29

 ܡܓܪܓ ܠܟ ܥܠܝܗ̇܀

ܠܒܙܪܓܡܗܪ ܐܬܐܡܪ ܕܐܝܢܘ ܗ̇ܘ ܕܠܝܬ ܒܗ ܡܘܡܐ܇ ܘܗܼܘ ܦܼܢܝ. ܕܗ̇ܘ ܕܠܐ  30

 ܡܐܬ܀ 

ܠܒܙܪܓܡܗܪ ܫܐܠܬܗ ܐܢܬܬܗ ܫܘܐܠܐ ܡܕܡ. ܘܗܼܘ ܦܼܢܝ ܕܠܐ ܝܕ̇ܥܢܐ   31

ܐܡܪܬ̇ ܕܗܢܐ ܡܠܘܐܐ ܟܠܗ ܢܣ̇ܒ ܐܢܬ ܡܢ ܡܠܟܐ. ܘܠܐ ܝܕ̇ܥ   ܦܘܢܝܗ. ܗܼܝ ܕܝܢ 

ܐܢܬ ܦܘܢܝܐ ܠܫܘܐܠܝ. ܘܗܼܘ ܦܼܢܝ. ܕܐܢܐ ܡ̇ܢ ܐܓܪܐ ܕܗ̇ܘ ܡܐ ܕܝܕܥܢܐ ܢܣ̇ܒ  

ܐܢܐ. ܠܐ ܐܓܪܐ ܕܗ̇ܘ ܡܐ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ.  ܘܐܠܘ ܢܣ̇ܒܬ ܐܓܪܐ ܥܠ ܗ̇ܘ ܡܐ 

ܕܠܐ ܝܕ̇ܥ ܐܢܐ. ܟܠܗܘܢ ܓܙܘܗ̈ܝ ܕܡܠܟܐ ܠܐ ܦ̇ܪܥܝܢ ܗܘܘ ܠܝ. ܒܗ̇ܝ ܕܛܒ  

 ܣܓܝܐܝܢ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ܀  

ܐܣܦܢܕܝܐܪ ܐܡܼܪ ܕܣܘܣܝܐ ܐܦܢ ܣܓܝ ܢܗܘܐ ܚܪܝܦ. ܣܢܝܩ ܥܠ ܫܒܛܐ.   32

ܘܐܢܬܬܐ ܐܦܢ ܬܗܘܐ ܢܟܦܬܐ. ܠܘ ܠܐ ܣܢܝܩܐ ܥܠ ܓܒܪܐ. ܘܓܒܪܐ ܐܦܢ  

 ܢܗܘܐ ܕܚܟܝܡ. ܣܢܝܩ ܕܢܬܡܠܟ ܒܐܚܪ̈ܢܐ܀

 ܟܘܣܪܘ ܐܡܼܪ. ܕܚܡܪܐ ܡܫܝܓܐ ܗܘ ܕܠܒܐ ܡܼܢ ܥܩ̈ܬܐ܀ 33

ܟܝܓܘܒܐܕ ܡܠܟܐ ܟܕ ܡܝܬ. ܐܡܼܪ ܚܕ ܡܢ ܚܟܝܡܘ̈ܗܝ ܕܡܠܟܐ. ܐܬܡܠܝ   34

 ܝܬܝܪ ܡܡܠܠ ܗܘܐ. ܘܝܘܡܢ ܝܬܝܪ ܡܪܬܐ ܘܐܦܢ ܠܐ ܡܡܠܠ܀ 

ܕܣܢܝܩܝܢ ܠܒܘ̈ܬܐ ܕܢܬܪܒܘܢ ܒܚܟܡܬܐ.   ܐ.  ܘܗܼܘ ܗܢܐ ܚܟܝܡܐ ܐܡ̇ܪ ܗܘ 35

 ܐܟܡܐ ܕܣܢܝܩܝܢ ܦܓܪ̈ܐ ܕܢܬܪܒܘܢ ܒܬܘܪܣܝܐ܀

ܫܒܘܪ ܐܡܼܪ ܕܙܒ̈ܢܝܢ ܣ̈ܓܝܐܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܠܣܘܟ̈ܠܐ ܝܡܝܢܐܝܬ ܐܬܝ̇ܢ.   36

ܘܠܚܟܝ̈ܡܐ ܣܡܠܐܝܬ. ܐܫܬܘܕܥ̇ܬ ܕܡܕܒܪܢܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܐܚܪܝܢ ܗܘ ܣܛܪ  

 ܡܢܗܘܢ܀  

ܐܪܕܫܝܪ ܐܡܼܪ. ܐܫܓܡ ܢܦܫܟ ܡܢ ܒܗܠܝܢ ܕܘܠܝ̈ܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܬܬܟܠܐ ܡܢ  37

 ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܘܠܝ̈ܢ܀  

 
9 . I. O.  ܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܐܡܼܪ 



ܒܙܪܓܡܗܪ ܐܡܪ. ܕܟܕ ܠܐ ܚܟ̇ܡ ܐܢܬ ܐܝܕܐ ܡܼܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܨܒ̈ܘܢ ܦܩ̈ܝܢ   38

ܐܬܡܠܟ ܒܐܢܬܬܟ. ܘܣܥܘܪ ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܗ̇ܘ ܡܐ ܕܐܡܪܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܠܟ. 

 ܡ̇ܠܟܐ ܐܠܐ ܗ̇ܢܝܢ ܕܡܣܓܦ̈ܢ ܠܟ܀

ܡܪܕܘ̇ܝܟ ܐܫܬܐܠ ܕܒܡܘܢ ܦܪܝܫܐ ܥܩܬܐ ܡܼܢ ܚܡܬܐ. ܘܗܼܘ ܦܼܢܝ.   39

 ܝܩ. ܘܟܕ ܡܢ ܗ̇ܘ ܕܙܥܘܪ ܡܬܚܡܬ܀  ܫܐ ܡ̇ܢ ܟܕ ܡܼܢ ܗ̇ܘ ܕܪܒ ܡܣܬܓܦ ܡܬܬܥܕܒܪܢ

ܟܘܣܪܘ ܟܕ ܝܬܝܒ ܗܘܐ ܒܚܕ ܡܼܢ ܝܘ̈ܡܝܢ ܩܪܒ ܠܗ ܓܒܪܐ ܐܢܫ ܟܪܐ   40

ܩܘܡܬܐ. ܘܫܪܝ ܒܟܐ ܘܡܝܠܠ ܕܥܒܕ ܠܝ ܕܝܢܐ ܡܼܢ ܡ̇ܢ ܕܛܠܡܢܝ ܘܗܼܘ ܐܗܡܝ ܡܢܗ. 

ܠܐ   ܘܟܕ ܫܐܠܗ ܚܕ ܡܼܢ ܪ̈ܘܪܒܢܘܗܝ. ܕܠܡܘܢ ܠܐ ܫܡ̇ܥ ܐܢܬ ܒܩܠܗ. ܐܡܼܪ ܕܟܪܝܐ

ܘܓܥܼܐ ܕܡܪܝ ܡܠܟܐ ܗ̇ܘ ܕܛܠܡܢܝ ܟܪܝܐ.   ܡܬܛܠܡ. ܗܝܕܝܢ ܐܣܬܟܠ ܗ̇ܘ ܓܒܪܐ. 

 ܡܢܝ ܘܟܕ ܫܡܼܥ ܡܠܟܐ ܓܚܼܟ ܘܥܒܼܕ ܠܗ ܕܝܢܐ܀


